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CTPYKTYPHbIE OCOBEHHOCTU A3blIKOBOW PEMPE3EHTALIMU KOHLIEMNTA "LONELINESS" B
NEKCUKOITPAPUYECKUX NCTOYHUKAX

[aHHas cTaTbsi NOCBsiLleHa MU3ydeHuto penpeseHTaumm koHuenta "LONELINESS" B nekcukorpauyeckmnx UCTOYHMKAX.
MpeanpuHsiTa nonbiTka BbISIBATL TUNOBble cpefacTBa Bepbanusauum koHuenta "LONELINESS" B aHrnuiickon
TIMHrBOKYNbTYpE W YCTAHOBUTb cheunduyeckme 4YepTbl WX CTPYKTYPUPOBaHWA W  (YHKUMOHMPOBAHWA, a Takke
npoaHanuanpoBaTb 1 ONUCaTb KOHCTUTYTUBHBIE Npu3Hakn koHuenTa "LONELINESS" kak cTpykTypbl 3HaHUs. NonyyeHHble
pesynbTaThl NMO3BONSAOT FOBOPUTL O AeTanbHOM pacnpeaMevmBaHuM UCCIeAyeMoro KoHUenTa cpeacTBamMmn aHruncKon
nekcukorpadmn, a Takke paccMOTPETb €ro LIEHHOCTHYI0, MOHATUINHYIO 1 0Opa3Hyto cocTaBnsioLme.
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The article considers the religious functional style that is new for the modern Russian language from the standpoint of its lan-
guage features, which are one of the most important characteristics (along with the sphere of use, purpose, genre singularity).
They make it possible to differentiate the functional style as an independent functional variant of the modern Russian literary
language. Understanding the language features of a particular functional style allows a speaker to construct communication pro-
cess more precisely and effectively. The work analyzes and summarizes the phonetic, lexical, grammatical features inherent
in the religious style. The theoretical material is illustrated by examples from religious texts.
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Jannas cmamos nocesugena usyyenuro penpezenmayuu konyenma “LONELINESS” 6 nexcuxoepaguueckux ucmou-
nukax. [Ipeonpunsima nonsimka visi6ums munogvle cpeocmea gepoanuzayuu kowyenma “LONELINESS” ¢ anenuii-
CKOU JNIUH2BOKYIbMYpe U YCMAHO8UMb Ccheyuuieckue uYepmvl UX CHMPYKMYPpUpo8aHus u @OYHKYUOHUPOBAHUS,
a makofce NPOAHAIUZUPOBAMb U ONUCAMb KOHCmumymuseHuvle npusnaxu kowyenma “LONELINESS” xax cmpyxkmy-
ol 3Hanus. Tlonyuenuvie pe3yabmamol NO380IAION 2080PUMb 0 OeMAIbHOM PACNPeOMeYUBAHUU UCCTIe0)yeMO20 KOH-
yenma cpeocmeamu aGHeIUUCKOU JeKCUKo2paguu, a makxice paccmMompems e20 YeHHOCMHYI, NOHAMULUHYIO U 00-
PA3HyI0 cocmasnaouue.

Kniouesvie crosa u ¢hpasul: KOHLENT; OJUHOUECTBO; AeGUHUIMS; JEKCUKOTpadus; ceMa.
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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTM SI3bIKOBOWM PENPE3EHTAIIMA KOHIIEINITA “LONELINESS”
B JIEKCUKOI'PAOUYECKUX HCTOYHUKAX

PesyneTathl meMHUPOBAHUS 3JEMEHTOB CO3HAHUS, KOTOPOE YEIIOBEK OCYIIECTBISCT MPHU MOCTIKEHIH peaibHO-
IO U BUPTYaIbHOTO MHPOB, 3aIUCHIBAIOTCS HEKUM CIICIUAIBHBIM TEKCTOM, SBILTIOIIMM COOOU CIIOBapHYIO CTAThIO.
B Heli xpaHHUTCs HE TOJIBKO OOIIMPHAs TMHIBUCTHYECKAs, HO TAKXKE M KyJbTyposioruueckas uapopmarms. [Ipumepst
yHOTpeGHeHHﬂ HCKCHHCCKOﬁ CAWHUILIBI ITO3BOJIIKOT HAM OCMBICIINTh 3HAYCHHUEC ITOHATHS B KyHBTypHOﬁ HCHHOCTHOﬁ
CHUCTEME HOCUTEJIEH SA3BIKA.

CocTaB CIIOBapHOW CTaThH BapbHPYETCS B 3aBHCHUMOCTH OT THIA JEeKCHKorpadmueckoro uctounuka. Cio-
BapH MOJPA3EIAIOTCS Ha (DIIIOIOTHUECKUE W DHIUKIONenndeckue. Mepa ux mHGOPMATUBHOCTH pas3imdaeTcs.
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B sHImKoneanueckux ciaoBapsx 3a(UKCUPOBaHbI HJIEMEHTHl HAyYHOW KapTHHBI Mupa. B ¢uionormdeckux cioBapsix
(UKCHUpPYIOTCS JIeTal HaUBHOM KapTUHBI MHpA, TO €CTh 3HAHMUS, KOTOPbIE UCIIOJIb3YET CPeIHECTATHCTUYECKAs! SI3bIKOBAs
JrrgHOCTE. [IpeameT ToiakoBaHws (PHITOIOTHYECKUX CI0Bapeii — He cama JICHCTBUTEIIFHOCTD, HO OTPaXKAIOIIas ee JIeKceMa.
JKaHp Takoro TOJIKOBaHUS — ONPEIEIICHIe, CHCTEMAaTHUECKH OITUCHIBAOIIee HanboJiee BaKHbIE TPU3HAKH [2, ¢. 10].

OmHako ceromHs JEeKCHKOrpadsl cTpeMarcs Oojiee IMHMPOKO OMHCATh CYIIHOCTb NpEeAMeTa WM SBICHHA,
HE OTPaHUYMBAsACh CEMAaHTHUECKUMHU MpHU3HAKaMU. MOKHO YTBEPKIATh, YTO COBPEMEHHBIE (DHIOTOTHYECKUE CII0-
Bapy BCe JaIle BKIIOYAIOT 3JIEMEHTHI SHIIUKIIONEAMIECKON HHPOPMAIIHH.

CoctaBuTens JTIO00TO TOIKOBOTO CIIOBAPs CTAJIKHBACTCS C OMpPEACICHHBIMH TPYIHOCTAMH. KadecTBO JIEKCHKO-
rpadu4eckoro 0ToOpaXKeHUsI KOHIIENTa BO MHOI'OM 3aBHCHUT OT IIIyOMHBI M3yYEHHOCTH TOM WM MHOU cdepbl. YcTa-
HOBJIEHHE YETKOI'0 CEMaHTHYECKOTO0 3HAuY€HHs1 HEBO3MOXKHO, eciii (DEHOMEH HEJI0CTaTOYHO HCCIEJOBaH U MMEET
BeChbMa pacIuIbIBUaThie rpaHullsl [ 1; 4; 5].

Onupasich Ha JaHHBIC TCUXOJOTHYCCKUX W (pusonormyeckux ciosapedd, H. A. KpacaBckuil pekOMeHAyeT HC-
MOJIb30BATh CIIEAYIOUINE CEMaHTHUECKHE KaTEeTOPUH MIPH TOJIKOBAHWUY PETIPE3CHTAHTOB SMOLIMIA: POIOBAst KATETOPHUs
U BUJOBbIe KaTeropuu. Ilocnenaue moapa3aensoTcs Ha yCIOBHBIE TPYIIBI ceM: 1) «IMOIUH U YyBCTBay, 2) «Kay-
3aTUBHOCTH MEPEKUBAHUS IMOIHN», 3) «YCIOBHUS MOSBICHUSI TYBCTBAY, 4) «IIOCIEACTBUS TIEPECIKUBAHMS IMOIIII,
5) «oOBeKT MO, 6) «XapakTep OIMACHOCTH», 7) «(popMa MPOSBICHUSI MO, 8) «IITUTCIFHOCTh SMOIHNY,
9) «kauecTBEHHBIE XaPaKTEPUCTUKU SMOLUN», 10) «0OCO3HAHHOCTD M KOHTPOJIUPYEMOCTh IMOIMMY», 11) «HTEHCHB-
HOCTB TTePESIKUBAHISI SMOLIUNY, 12) «ITOIOXKUTEIbHAS WIIK OTPHUIATeIbHAS 3HAKOBOCTH SMormm» [ 3, c. 200].

Lenbto maHHOH pabOTHI SABISAETCS MPOBEICHUE aHAM3a OCOOCHHOCTEH pemnpeseHTannu KoHienta “loneliness”
B aHTJTIMHCKOH SA3BIKOBOH KyJIbType. MBI CTaBUM Tiepen] co00i 3aadn: BO-TIEPBBIX, 0003HAUYNTH THIIOBBIC CPEIICTBA Pe-
npesentanmu “LONELINESS” u onpeznenuts 0COOEHHOCTH UX CTPYKTYPUPOBaHUSI U (hYHKLIIHOHUPOBAHUS; BO-BTOPBIX,
MIPOBECTH aHAJIN3 KOHCTUTYTUBHBIX Ipu3HakoB KoHIenTa “LONELINESS” xak CTpyKTypbl 3HaHUS.

Hay4Hnast HOBU3Ha pabOThI COCTOUT B TOM, YTO B Hell OBbLIM BBISBJICHBI sIepHbIC U NepuepuiiHble XapaKTepu-
CTHKH W3y4aeMOro KOHIeNTa. AKTYaJIbHOCTh MPEANPUHITOT0 HAMU HCCIIEOBAHUSI MOXKHO C(HOPMYIUPOBATH Clie-
JYIOIIUM 00pa3oM: M3yueHHE JIMHIBOKYJIbTYPHBIX KOHIIENTOB B IEJIOM U KOHIENTYaJIbHOM CTPYKTYPbI OTACIBbHBIX
YYBCTB B YACTHOCTH IIPEJCTABISIOT OJHO W3 MEPCHEKTUBHBIX HAMpaBICHUH COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH;
“LONELINESS” HaxoQuT OTpak€HUE B CEMaHTHKE €JIMHHUIL 5I3bIKa U KOMMYHHUKALMU MHAUBUJIOB, OJHAKO CIIELIH-
(¥Ka penpe3eHTanMn JaHHOTO KOHIIETITa B aHTIMHCKON SI3BIKOBOI KyJIbTYpE ellle MaJou3ydeHa.

Tenepb oCcTaHOBMUMCSI HA KAYECTBEHHBIX M KOJMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUKAX METOAOB JNe(pUHUPOBAHMS CIOB-
penpe3eHTaHTOB HCCIIeAyeMOoro KoHIenTa. B kauecTBe Marepuraia Juisi UcCiae0BaHusl ObIIM UCIIOJIb30BaHbI CIIOBAp-
Hble NeUHULINY JeKCeM, 00bEKTHBUPYIOIINX U3Y4aeMbIi KOHIICTIT.

Paccmotpum nekcukorpaduueckoe tonmkoBanue nouaTus “LONELINESS” B mcuxomorndeckux clioBapsx, pen-
cTaBisitonee co00i COBpeMEHHYIO TPAKTOBKY JIaHHOTO (DeHOMEHA B aHTJIOS3BIYHOM coo0mIecTBe. B kadecTBe mpuMepa
npuBenem cratbio “Loneliness” u3 usnanus ‘“Dictionary of clinical psychology” [7, p. 335]: “...loneliness n. affective
and cognitive discomfort or uneasiness from being or perceiving oneself to be alone or otherwise solitary.
Psychological theory and research offer multiple perspectives: Social psychology emphasizes the emotional distress
that results when inherent needs for intimacy and companionship are not met; cognitive psychology emphasizes
the unpleasant and unsettling experience that results from a perceived discrepancy (i.e., deficiency in quantity
or quality) between an individual’s desired and actual social relationships. Psychologists from the existential
or humanistic perspectives may see loneliness as an inevitable, painful aspect of the human condition that, nevertheless,
may contribute to increased self-awareness and renewal”. / «OquHO4ecTBO — apPEKTUBHBIN M KOTHUTHBHBIA TUCKOM-
¢opT W O6ECTOKOWCTBO OT BOCHPHSATHS JHYHOCTHIO cebsi oguHOKMM. Ilcnxonormueckne TEOpUH W HMCCIEIOBAHUS
MIPEAJIaTafoT HECKOJIBKO TOYEK 3PEHMS: B COIMAIbHOW TICHXOJIOTHH MOJYEPKUBACTCS SMOIMOHATBHBIA CTpecc, KOTo-
PBIi BBI3BaH TE€M, YTO BHYTPEHHHE MOTPEOHOCTH B OJM30CTH U OOIIEHHU HE YJIOBJIECTBOPSIIOTCS; KOTHUTHBHAS IICHXO-
JIOTHSI HOTYEPKUBAET HETIPUSITHBII M TPEBOXKHBIN OTIBIT, KOTOPBIN SBJISETCS PE3yJIbTATOM HECOOTBETCTBHS (HELOCTATOK
B KOJIMYECTBE WJIM KaueCTBE) MEX/Y )KENACMBbIMH U PEaJbHBIMH COLMAILHBIMU OTHOIICHUSIMU MHAMBUAA. [Icnxonoru
C 9K3UCTEHIMAIILHOW WM T'YMaHUCTHYECKOM TOUEK 3peHHUs] MOT'YT paccMaTpUBaTh OJMHOYECTBO KaK HEN30eXHbIH, 00-
JIE3HEHHBIH acHeKT COCTOSIHUS YeJIOBEKa, KOTOPBIi, TeM HE MEHEe, MOXKET CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIMICHHIO CaMOCO3Ha-
HUSL 1 OOHOBIIEHHIO» (3/1€Ch U JiaJiee MepeBo aBTopa ctatbu. — @. C.). AHaJOrM4yHas MO CTPYKTYPE U COAEPKAHUIO
craths pa3merteHa u B m3gannn “APA College dictionary of psychology” [6, p. 227].

AHanmu3 BHIIENPUBEACHHBIX Ae(OUHUINNA JaeT BOZMOKHOCTh BBIJICNIUTH CIIEAYIOMINE KOMIIOHEHTHl KOTHUTHBHON
cTpykTypHI “loneliness™:

e poposas cema (aspect of human condition; experience);

e Kay3aTuBHOCTH (when inherent needs for intimacy and companionship are not met; from a perceived
discrepancy between an individual’s desired and actual social relationships);

e 3HakoBas HampaeleHHOCTH “loneliness” (distress; discomfort or uneasiness; unpleasant and unsettling experience;
painful);

e nocnencTus nepexuBanus “loneliness” (may contribute to increased self-awareness and renewal);

® OCO3HAaHHOCTBh M KOHTPOJIHMPYeMOCThb cocTostHus “loneliness” (inevitable).

MoxHo cnenath BeIBOJ, 4T0 (heHoMeH “LONELINESS” B aHITOS3BIYHBIX NCHXOJIOTHYSCKUX CIOBAPSIX OMUCAH
JOCTaTOYHO YETKO. BhImenepedncieHHbIe pOTOBUIOBEIE IPH3HAKH JAal0T BO3MOXKHOCTE JIETKO A depeHnnpoBaTh
cocrostane “loneliness”.

st Toro, 9TOOBI CAeNaTh BRIBOJ, JOCTaTOYHO JIH JETaJbHO ONMMCHIBacTcs peHomeH “loneliness” B ¢umonormde-
CKHX CIIOBApsX, MPHUBEIEM ero NehUHUAINN U3 HECKOIBKHX JIEKCHKOTpaduuecknx HCTOYHHKOB: “Loneliness, n —
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1) the condition of being lonely; 2) the state of being unfrequented by human beings; 3) love of retirement,
disposition to solitude” [13, p. 842]. / «1) CocTosiHUE OAUHOKOCTH; 2) COCTOSIHAE MAJIOIIOTHOCTH; 3) JIF000Bb, CKIIOH-
HOCTH K yenuHeHuio»; “Loneliness, mass n. — 1) sadness because one has no friends or company; 2) the fact of being
without companions; solitariness; 3) (of a place) the quality of being unfrequented and remote; isolation” [14, p. 960]. /
«1) Ileganp, BEI3BaHHAS OTCYTCTBUEM ApYy3ei, KOMIAHUM; 2) (pakT HaxoxneHHs 6e3 KOMIIAHbOHOB; YEIUHECHHOCTD;
3) (o MecTe) MaJIOIIOAHOCTD, YIAIEHHOCTD, M30JsnA)»; “Loneliness, n. — the state of being lonely” [10, p. 899]. /
«CocTosiHue TpeOBIBaHMS WIH OUIYIIeHHE OAWHOKOCTI»; “Loneliness, uncount n. — the unhappiness that is felt
by someone because they do not have any friends or do not have anyone to talk to” [11, p. 798]. / «Hecuactse, BBI-
3BaHHOE OTCYTCTBUEM APY3€H MM COOECETHUKOBY.

Tak Kak B TOJKOBaHMSAX 3a4acCTYIO JAIOTCS OTCHUIOYHBIE ONPEIEICHUs, IPUBEIEM MPUMEPHI JISKCUKOTpaduye-
cKoro TonkoBaHus JiekceMsl “lonely”: “adj. 1) unhappy because you are alone or have no friends; 2) long way from
where people live; 3) done or happening while you are alone and feeling lonely” [13, p. 842]. / «1) Hec4acTHBbIH,
10 IPUYMHE OTCYTCTBUS JIpy3ei; 2) yAaJeHHbIH OT 4eJOBEUECKOTo KHMIIMIIA; 3) CBEpIIacMOe WIIM MPOUCXOAsIIee
B TO BpEMs, KaK 4eJOBEK OJUH M YyBCTBYET CBOE OJMHOUYECTBO»; “1) unhappy because you are not with other
people; 2) a lonely place is a long way from where people live” [10, p. 899]. / «1) HecdacTHBIH, IO IPHYUHE OTpa-
HUYEHHOCTH KOHTAKTOB C IPYTUMH JIIOABMU; 2) yAAJICHHBIN OT YEI0BEYECKOTO XKUIbS».

Jlexcema “loneliness” ymoTtpeOisieTcst a1t 0003HaYEHUS ICUXUUECKOTO COCTOSIHUS MHIUBUA, GU3HIECKON U30-
JSIIAU ¥ MECTHOCTH.

CemubIil Habop “loneliness” — «IICUXUYECKOE COCTOSHUE) BKIIOUAET CIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI: POIOBast CeMa,
HEKHi crienupuIecKuii MACHTH(HUKATOP MPUHAIISKHOCTH CJIOBA K OTPEICIICHHON TeHOTaTUBHOM cdepe (condition,
state); HOMMHATUBHBIE ceMblI (sadness, unhappiness); kay3aTHBHAs ceMa, BBISBISAIONIAs IPUYUHEI TOSBIICHUS OJUHO-
yectBa (having no friends; having no one to talk to); cema «oTpuLarenbHas 3HaKOBOCTb» (unhappy); cema «Ioso-
XKHUTENbHas 3HaKOBOCTH (love, disposition).

B nedununmsx “loneliness” — «pusuueckas U30JLHA» JTEKCUKOTpadbl BBIIACISIOT CICAYIOIINE CEMBL: POIOBas
(state, fact); kay3aruBHas (being unfrequented by human beings, being without companions).

B Tex xe cimydasx, korna “loneliness” BbICTylaeT HOMMHAHTOM YeJIMHEHHOI MECTHOCTH, B €r0 CEMHBIII Habop
BXOIAT pomoBasi cema (quality), HoMuHaTHBHas ceMma (isolation), xay3zaTuBHbIe ceMmbl (being unfrequented and
remote; situated long way from where people live).

CpaBHUTENBHBIN aHaMM3 IeQUHUPOBaHUS JeKceMbl “loneliness” B pasHOTHITHBIX CJIOBapsAX JaeT BO3MOXKHOCTH
OLICHUTB CTENEHb YAOBJIECTBOPUTEIHFHOCTH PETIPE3CHTALNH H3y4aeMOro (DEHOMEHA B TeX MIIM MHBIX 00JIACTSIX 3HAHUSL
Cremyer OTMETUTB, YTO JIOBOJIBHO YETKUE Ne(hUHNIIMM TaHHOTO MOHSTHS JaHbI B (DHIIOJIOTHYECKHX CIIOBApSIX, OHAKO
B HUX OTCYTCTBYIOT yKa3aHUs Ha mocienctsus nepekuBanns “LONELINESS” u ero KoHTpoimpyeMocTh CyOBEKTOM
(conepxarmecs: B ICUXOJOTHUECKUX clIoBapsx). OHAaKO Helb3sl He YIOMSHYTh, YTO HH B OJTHOM M3 IIPOCMOTPEHHBIX
HaMu ¢unocodekux ciaoBapeit u sHIMKIoneaui [8; 9; 12; 15; 18] Het cioBapHbIX cTateld ¢ 3arnaBueM “Loneliness”.

MHorue y4eHble MOJIaraloT, YTO ONUCAHHE KOHIIENTa COCTABISETCS W3 ONUCAHUS CHHTarMaTHYeCKHX M Iapa-
JUTMAaTHYECKUX CBsI3eH JieKceM, HOMUHUPYIOUIMX JaHHbIH koHuenT [1; 5]. Hamu Obuia paccMoTpeHa nexcema
“loneliness”, 0IHAKO 3TOT HOMHHAHT SIBJISIETCS JIAIIID 3JICMEHTOM JICKCHKO-TPAMMATHYECKOM CHCTEMBI s3bIKa U pea-
JM3YeTCsl KaK WIEH HEKOH JIGKCHUECKOH MapaIurMbl, Aaiomieil BO3MOKHOCTh OCO3HABAThH €r0 KaK UMsI CMBICIOBOTO
psizna, COCTOSILETO U3 CHHOHIMOB, COOTHOCHMBIX CO 3HAYEHHUEM JaHHOTO CJIOBA.

Onmpasich Ha TOT (AKT, YTO MOJHBIX CHHOHMMOB JJIsl TIOJJOOHOTO POJia CTPYKTYp 3HAHHS HE CYIIECTBYET, MBI pac-
CUNTHIBAEM BBISIBUTH HEKOTOPBHIE OTIMYUTEIBHBIE CEMAHTHYECKHE MPU3HAKN PA3HBIX CPEJICTB PENpPE3CHTANK KOH-
nenta “LONELINESS” B anrnuiickoii TMHIBOKY/IbTYpe. 3a7ada 3TOH YacTH Hallei paboThl 3aKJII0YACTCS B yCTAHOB-
JICHUH OOJIMTaTOPHBIX NPU3HAKOB JTAHHOTO KOHIIENTA C OTIOPOH Ha Pe3yabTaThl IeGpUHUIMOHHOTO aHAIN3a 3HAYSHUH
SI3BIKOBBIX €IMHMII, BXOJIIINX B CHHOHUMUYECKHUI ps jekceMsl “loneliness”, a Takke B BBIIBICHUH (aKyIbTAaTHB-
HBIX TIPHU3HAKOB, MO3BOJIIOIINX THU()()EPEHIMPOBATD JIEKCEMbI, PENPE3CHTHUPYIOIINE H3y4aeMblii KOHLICTIT.

[MpuBenem pe3ysbTaThl aHaNnW3a 3HAUYEHHWH CYNIECTBHUTENBHBIX, COCTABISIONIMX CHUHOHUMHYECKUH psJ CloBa
“loneliness”. Ilo mamEBIM Te3aypycoB [11; 16; 17], 3TOT CHHOHMMHYECKHH psAA BKIIOYAET CYIIECTBUTEIHHEIC:
“solitude”, “dreariness”, “desertedness”, “solitariness”, “singleness”, “alienation”, “friendlessness”, “remoteness”,
“withdrawal”, “isolation”, “forlornness”, “desolation”, “aloneness”, “lonesomeness”, “seclusion”, “confinement”,
“privacy”, “quarantine”, “reclusiveness”, “retirement”, “separateness” (21 exuHHLa).

Takoe KONMYECTBO CHHOHMMOB CBHJETEIBCTBYET O ACTAJHLHOM PAa3rpaHMYEHUH IKCTPATMHIBUCTHYECKOTO KOH-
THHyYMa, B Xoz1e KoToporo crenuduueckue xapakrepuctuku “LONELINESS” nproGpeTaroT B s13bIKE OTACIBHYIO
HOMHHAIIMIO, OTPAKEHHYIO B JIEKCUKOTPaUUECKUX MCTOYHUKAX. DTOT (PaKT CBUACTEIHCTBYET O OONBIION 3HAYM-
MOCTH U3y4aeMoro (eHoMeHa JuIsl SI3IKOBOI JTMYHOCTH B aHIIMICKOI JIMHTBOKYJIBTYpE.

OOnUraTopHBIMM KOMIIOHEHTAaMH U MPU3HAKAMH, BKIIOYEHHBIMH B CEMHBIH COCTAaB BCEX CHHOHHUMOB, SIBIISIOTCS
«COCTOSTHHE H30JIMPOBAHHOCTH», «CYOBEKT» U «CTHUMYI». DTH CEMAHTHIECKUE KOMIOHEHTHI COCTABISIIOT MOHATHH-
HOe sapo KoHuenTa. PakyIbTaTHBHBIE COCTAaBIIAIOIINE: IENbY, IIOCICICTBHN», «3HAKOBOCTHY, (CTETIEHBY, «KOH-
TPOJIMPYEMOCTEY», TI0 HUM U MPOHUCXOIUT AndepeHnranys CHHOHUMOB (HampuMep, jJekcema “‘solitude” Bkirouaer
CeMY «IIOJIOKHUTENIbHAs 3HAKOBOCTHY» (pleasant, relaxing), B To BpeMs Kak Jekcema “desolation” BKIIFOYaeT TOIBKO
CeMy «OTpHIIaTebHas 3HAKOBOCTEY (great sadness, unattractive)).

ITpoBeneHHBI B paMKax JaHHOTO HCCIIEAOBAHNS KOMIOHEHTHBIM aHAIN3 CIOBApHBIX ASHUHUIMHA MO3BOJIIII BbI-
JIeNTUTh U APYTHe JIeKCUYeCKHe eAUHULIBI aHTTIMICKOro sA3bIKa, penpeseHTupyromue konuent “LONELINESS™:

e HOMHHAIIMM YyenuHEeHHOW MecTHOcTH: “‘solitude”, “wilderness”, “desert”, “desolation”, ‘hinterland”,
“backcountry”, “boondocks”, “borderland”, “bush country”, “frontier”, “outback”, “sticks”, “wasteland”, “woods”;


http://thesaurus.reference.com/browse/confinement
http://thesaurus.reference.com/browse/privacy
http://thesaurus.reference.com/browse/quarantine
http://thesaurus.reference.com/browse/reclusiveness
http://thesaurus.reference.com/browse/retirement
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e JlciicTBUs, 0003HAYAIOIINE yeIUMHEHUEe cyObekTa neicTBus: “to isolate oneself”, “to retire”, “to seclude”,
“to stand apart”, “to withdraw”, “leave behind”, “relinquish”, “abdicate”, “back out”, “bail out”, “bow out”,
“chicken out”, “cop out”, “cut loose”, “desert”, “discard”, “discontinue”, “ditch”, “drop”, “drop out”, “duck”,
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“dump”, “dust”, “flake out”, “fly the coop”, “give up the ship”, “kiss goodbye”, “leave”, “leg it”, “let go”, “opt out”,

“pull out”, “quit”, “run out on”, “screw”, “ship out”, “stop”, “storm out”, “surrender”, “take a powder”, “take a walk”,

“throw over, vacate”, “walk out on”, “wash hands of”, “withdraw, yield”;

e IeifcTBHA, 00O3HAUAKOIIME yenWHEHHWe oOBeKTa IeWcTBUA: “to isolate”, “to insulate”, “to quarantine”,
“to detach”, “to shut off, to desolate”, “to forsake”, “to abandon”, “to banish”, “dismiss”, “dispel”, “drive away”,
“gject”, “eliminate”, “eradicate”, “evict”, “exclude”, “exile”, “get rid of, isolate”, “ostracize”, “oust”, “outlaw”,
“relegate”, “remove”, “ban”, “deport”, “discard”, “discharge”, “dislodge”, “excommunicate”, “expatriate”,
“proscribe”, “rusticate”, “sequester”, “transport”, “cast out”, “expulse”, “extradict”, “shake off”, “shut out”;

e HOMHHAIIMM OAMHOKOro yenoBeka: “individualist”, “loner”, “hermit”, “anchorite”, “bachelor”, “spinster”,
“lonely heart”, “recluse”, “eremite”, “misanthrope”, “solitaire”, “stylite”, “pillarist”, “solitarian”, “introvert”, “lone
wolf”, “outsider”, “me and my shadow, me myself and I”’;

® XapaKTepHCTHUKH OIMHOKOTOo dYenoBeka: “lonely”, “solitary”, “lone”, “lonesome”, “single”, “unsociable”,
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“secluded”, “anomic”, “isolated”, “alone”, “all alone”, “friendless”, “companionless”, “without friends/companions”,
“with no one to turn to”, “outcast”, “forsaken”, “abandoned”, “rejected”, “unloved”, “unwanted”, “unpopular”, “sad”,
“unhappy”, “forlorn”, “despondent”.

CchopmynupoBaHHasT IUTAPHOHN S3BIKOBOM JIMIHOCTBIO — JIGKCHKOTPa(oM — WIDTFOCTPATHBHAS COCTABIIIOIIAS
CIIOBapHBIX CTaTeH SABISIET COOON HAMOONMBIINI MHTEPEC IS HCCIIEOBaHUS B pPaMKax JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHA. Benp
3/1€Ch TPUBOIATCS PUMEPHI HAUOO0JIeE THITMYHOTO YIOTPEOICHUS TEX UM MHBIX JIGKCEM B COOTBETCTBYIOIIUX KOH-
TeKCTaX. DTU MPUMEPH], Ha HAIll B3TJLA, HanOoJIee peleBaHTHHI B KyJIbTYypOJOrHYecKOM IutaHe. VX uccnemoBanue
MOMOET HaM COCTaBHUTh HanOoJiee YeTKOe MPEJICTABICHUE O CHEeU(HKE S3bIKOBOTO OCMBICICHHS H3ydaeMoro (e-
HOMEHA B ONPEEJICHHOM SI3bIKOBOM COOOIIECTBE.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE MCCIICOBAHUE MPUMEPOB, MIPUBEACHHBIX B JCQUHUPYIOIINX JIEKCEMbI-HOMUHAHTBI
KOHIICTITOB CJIOBAPHBIX CTAThAX, MBI IMPOBOJIUM C HCIOJH30BAHHUEM METOIOB HMHTECPIPETAIMH, WHTPOCIICKIIUU
¥ KOMITOHCHTHOTO aHalli3a CIOBAPHBIX NeuHUImi. [TocpencTBOM UCIONB30BaHUS JTaHHBIX METOJOB MBI CMOXKEM
KIacCH(UIUPOBATh WLTIOCTPAUU YIOTPEOJICHUST WHTEPECYIOIIUX HAc JIEKCEM Ha HECKOJIBKO CEMaHTHYEeCKHX
rpymi. J{J1st JaHHOTO WCCIIEOBAHUSI MBI CIIOIh30BaIM HAHOO0JIee aBTOPUTETHBIC JIEKCUKOTpaQHIECKIEe HCTOYHUKY.

[lo wuroram mpoBelcHUs aHaNHM3a JICKCUKOTpahUYECKUX TMPHUMEPOB, WLTIOCTPUPYIOUINX (YHKIMOHUPOBAHHE
cpeacts BepOanuzanny koHuenTta “LONELINESS” B peun, MO’)KHO OTMETHTB, YTO YHOTpEOJIECHHE CIIOB — pENpe3eH-
TAHTOB JIaHHOT'O KOHIIENTA TTO3BOJISICT BRIJICIIUTH CIIEIYIONINE CEMAaHTHIECKHE KOMITOHEHTHI KOHIIEIITA:

1. PonoBas cema — «COCTOSIHUE U30JIMPOBAHHOCTH.

2. CyObexT-mHAIHATOD (IeiicTBYyeT H0OPOBOIBHO, KOHTPOIUPYET cutyanuio): On his wife’s death, he shut his
son off from his friends in order to keep him for himself [13, p. 1245]. | Ilocne cmepmu sncenvt on 02paou coina
Om KOHMAKMO8 € OPY3bAMU, YMOObL COXPAHUNB €20 01 ceDsl.

3. CyOmbexT-3Kcriepueriiep (TMOTIMHACTCS HEKOHTPOIMPYEMBIM OOCTOATENLCTBAM JIMOO Hacwimio): His mother
abandoned him when he was five days old because she didn’t have enough money for the two of them [Ibidem, p. 49]./
E20 mame 6pocuna ezo, koz0a emy 6vi10 nsimov OHetl, MAK KAK y Hee He X8amao 0eHe2 Ha HUX 000ux.

4. Kay3aTHBHOCTH (B Ka4eCTBE CTUMYJAa MOTYT BBICTYIIATh JIFOAN (OIyIICBICHHBIE Kay3aTOPHl), HX AEHCTBUS IO OT-
HOIIEHHUIO K CYOBEKTY (KOTOPBHIA B TAHHOM CIydae MOXKET BBICTYIATh JIMIIh KaK CYOBEKT COCTOSIHHS, HO HE CyOBEKT
JIEWCTBHS), YyBCTBEHHBIE 00pa3bl, BHYTPEHHHE MOTPEOHOCTH M MHTEPECHl CaMOro CyObeKTa, ero (M3MYecKue M yM-
CTBEHHBIC XapaKTePUCTHKU U T.1. Kay3aTMBHOCTH TaKke MOXKET OBITh BBIpOKCHA MMILUTUIUTHO): Victims feel isolated
and unable to talk about their experiences [11, p. 448). | JKepmewi uyecmeosanu cebs u301UpOSAHHBIMU U HE MO2TU 20-
sopums 0 nepedicumom (KOMIOHCHT «Kay3aTUBHOCTHY BBIPAKCH UMILTUIMTHO, Kay3aTHBHAs CeMa 3aJI0)KEHA B 3HAYe-
HUH JICKCEMBI, 0003Hauaromei cyowekr); All the patients known to have been in contact with the virus were immediately
isolated [Ibidem, p. 449]. | Bce nayuenmul, KOoHmMaxmuposasuiie ¢ 6upycom, ObLiu HEMEOICHHO U30NUPOBAHDL.

5. Uens: Important witnesses are isolated from the media for their own safety [10, p. 424]. | Badicuvie céudeme-
au vy uzonuposarvt om CMHU paou ux cobcmeennotl bezonacHocmu.

6. Tocrenctust: Any move to isolate Brian would be very damaging to his health [14, p. 398]. / Jlrobvie nonvimxu
usonuposamsv Bpatiana nioxo ckax)cymes Ha e2o 300posve.

7. TlonoxuTesbHas/OTpULIATENbHAS 3HAKOBOCTD: At the age of 83 she finally retired from public life [13, p. 1187]./
B sospacme 83 nem ona, nakouney, yoanunace Ha noKoll.

8. Koutponupyemocts: When people got angry, she withdrew into her shell [Ibidem, p. 1666]. | Kozda nioou
B0KDY2 HAYUHANU CEPOUMBCS, OHA NPAMANACH 8 CEOU NAHYUDD.

9. Crenenb: Abed with gout he felt utterly desolate [10, p. 245]. / Koeoa on cnee ¢ nodazpoii, oH 4y8cmeosal
cebs1 cogepuieHHO 0OUHOKUM.

B pesynbTare aHanu3a (yHKIIMOHHUPOBAHUS A3bIKOBBIX AMHUI] B TEKCTE JICKCUKOTpahUIeCKUX IpUMEpOB 00Ha-
PYKCHBI CEMaHTHYCCKHE MIPU3HAKH, HE BBISBJICHHBIC B X0/I€ PACCMOTPEHHSI CJIOBAPHBIX AeHUHHUIINHN (11€]b, CYOBEKT-
HHHUIHATOP, CyOBEKT-IKCIIEPHEHIIEP) 1, TAKIM 00pa30M, YTOUHSIOLINE COepKaHNE KOHIIEITA.

[Ipu moxBeIeHUN WTOTOB BEHIMICH3IIOKEHHOTO MUCCICAOBAHUS MBI MPUXOJUM K BBIBOJY, YTO AHTIMHCKAN KOHIICHT
“LONELINESS” HaxoIuT JOBOJBHO JCTATEHOE PACHPEIMEUNBAHNC B JICKCHKOTPAPHUCCKUX UCTOUYHHUKAX, YTO MOXKET
CBHJIETEILCTBOBATE O €0 BBICOKOH 3HAYMMOCTH ISl aHIVIMICKOTO s3bIK0BOro cosHanusa. ®enomen “LONELINESS”
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B QHTJIOA3BIYHBIX NICHXOJIOTHYECKUX CJIOBApSAX OMHUCAH JOCTATOYHO YETKO, YKa3aHHBIE B HUX POJIOBUIOBBIE MPU3HAKU
(pomoBast cema, Kay3aTUBHOCTb, 3HAKOBAs HAIPaBJIEHHOCTb, ITOCIIE/ICTBHS NEPEKUBAHHS, OCO3HAHHOCTh M KOHTPOJIU-
PYEMOCTB) TIO3BOJISTIOT JieTKo auddeperimpoBars coctosiane “loneliness”. CpaBHUTENBHBIN aHAMN3 IeUHAPOBAHUS
nexceMbl “loneliness” B pa3HOTHITHBIX CIIOBapsX AaeT BO3MOXHOCTH OIEHHUTh CTEIIEHb PETPE3CHTAIMN JAHHOTO (eHO-
MEHa B TeX WM UHBIX 001acTaX 3HaHus. ClleyeT OTMETHUTB, YTO JJOBOJIBHO YETKHE AC(PUHNINK TaHHOTO TOHATHS JaHbI
B (DIJIONOTHYECKUX CIIOBAapsX, OJHAKO B HUX OTCYTCTBYIOT yKa3zaHHWsS Ha mocieactsus repexusanus “LONELINESS”
1 €T0 KOHTPOIMPYEMOCTb CYOBEKTOM (cConmepkamipecs B TICHXOJOTHYECKHX CIIOBApsX). YTOMHHAHHWH (eHOMEHa
“LONELINESS” B ¢pmmococKkux coBapsix ¥ SHIUKIONEIIIX 00HApY>KeHO He OBLIO.

Bosbloe KOJIMUeCTBO CHHOHUMOB JieKceMbl “loneliness” CBHIETEIbCTBYET O JACTAILHOM Pa3rpaHUYCHHUH IKCTpa-
JIMHIBUCTUYECKOTO0 KOHTHHYYMa, B X0/e KoToporo otaenbHble xapakrepuctuku “LONELINESS” momunupyrorcs
B SI3bIKE OMPEAEICHHBIMHU JIEKCEMaMH. DTOT (haKT CBHAETENLCTBYET O OOJIBIION 3HAYMMOCTH M3ydaeMoro (heHoMeHa
JI7151 I3BIKOBOM JINYHOCTHU B @HIVIMMCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE.

[IpoBeneHHbI B paMKax JIAaHHOTO MCCIIEOBAHMUSI KOMIIOHEHTHBIH aHaIN3 CIIOBAapHBIX Ne(GUHULINIA TO3BOJIMI BhIJE-
JIUTH CIIEAYIONINE TPYIIIBI JIEKCUYECKUX €ANHUI] aHIIMICKOTO A3bIKa, penpeseHTupyromue koHnent “LONELINESS”:
HOMMHAIIMH YETUHECHHONH MECTHOCTH; JCHCTBHUS, 0003HAYAIONINE YeJUHEHHE CYyObeKTa AeHCTBHS; NeHCTBIA, 0003Ha-
YaloIie YeIUMHEHHE 00BEKTa ACHCTBHSA; HOMHMHALMK OJMHOKOTO YEJIOBEKAa; XapaKTEPUCTUKH OAWHOKOTO YEJIOBEKA.
Bnaromapst mpoBeZieHHOMY aHAM3y KOHCTUTYTHBHBIX Npm3HakoB koHienra “LONELINESS” Opumi BEIABICHBI €T0
sIepHble W nepudepuifHble COCTABISIONINE: OOJUIaTOPHBIMA KOMIIOHEHTAaMH M TIPU3HAKAMH SIBIISIOTCSI «COCTOSTHHE
N30JIMPOBAHHOCTHY, «CYOBEKT» W «CTUMYI». DTH CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI COCTABIIAIOT MOHATHHHOE S/IPO KOH-
nenTa. GakyabTaTUBHBIE COCTABIISIONINE: KIIEIIbY, «IIOCIENICTBU», «3HAKOBOCTHY, «CTEIIEHbY, KKOHTPOIHPYEMOCTDY.
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STRUCTURAL PECULIARITIES OF LINGUISTIC REPRESENTATION
OF THE CONCEPT “LONELINESS” IN LEXICOGRAPHIC SOURCES

Fetter Svetlana Anatol'evna
Belgorod State National Research University
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The article is devoted to the study of the representation of the concept “LONELINESS” in lexicographic sources. The author
makes an attempt to identify the typical means of the verbalization of the concept “LONELINESS” in English linguistic culture,
to establish the specific features of their structuring and functioning, and to analyze and describe the constitutive features
of the concept “LONELINESS” as a structure of knowledge. The obtained results allow speaking about the detailed desobjectivation
of the analyzed concept by means of English lexicography, and also considering its value, conceptual and figurative components.

Key words and phrases: concept; loneliness; definition; lexicography; seme.



